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PE®EPAT

Nuniaomuas pa6ora: 40 crtp., 2 rnaBel, 67 HayuyHeix u 13
JEKCUKOTPAPUICCKUX UCTOUYHUKOB, 2 TIPUIIOKCHHSI.

KiaroueBsle cioBa: ¢pazeonorusM, hpazeoceMaHTHIECKOE TIOJIe ‘CHACThE’,
AHTJIMHACKUI SI3BIK, PYCCKUH S3BIK, OOIIHME YEPTHI, Pa3THIUTEIHHBIC YEPTHI.

O0bekT uccaenoBanus — Gpa3zeosoru3Mbpl pyCCKOro M aHIJIMICKOTO SI3bIKa
C CeMaHTHKOH ‘cuacThe’ / “happiness’.

IIpenmer wuccieaoBaHusA — OOIIME U PA3IUYUTEIbHBIE YEPTHI PYCCKOMH
U aHTJIMICKON (Ppa3eosioruii cuacThsl.

Henp  umcciaenoBaHusi  3aKJIIOYaeTcss B BBISIBJICHUM  (PAKTOpOB,
GopMUpYIOIIUX  CXOACTBA W  pa3dU4usi  PYCCKOTO M aHIJIMICKOTO
dbpazeoceMaHTUUECKUX MOJIEH CYACThSI.

Metoabsl HMCCIeOBAHUSA: KOHTPACTUBHO-JIEKCUKOIPAPUUECKUH METOJ
YCTAHOBJIEHUA COCTAaBOB (hpa3eOCEMAaHTUUYECKUX TMOJNEH, METOJ CIUIOIIHON
Y HaNpaBJICHHON BBIOOPKH (dpazeosornueckoro MaTepualia
U3 JIEKCUKOTPAPUIECKUX HCTOYHUKOB, METOJ IICMOYKH CIOBAPHBIX IePUHUITUH,
METOJ] TpeX CEMAHTHYECKHWX II1aroB, KOMIIOHEHTHBIH aHAJIW3 CIIOBaPHBIX
neUHULNNA, METOJ COIMOCTABUTEIBHOIO aHalIu3a, OMUCcaTelIbHO-aHAJTUTUYECKUN
METO/I.

IHosryyeHHble pe3yJbTaThl 1 HOBU3HA. B xone paboThl ObUIO YriryOneHo
NOHUMaHWe chnenuduKd  OOBIJEHHOIO  OCMBICJICHUSI ()EHOMEHa  CyUacThs
U €ro OTpakeHus: BO (pa3eosiornuyeckux (OHAAX PYCCKOrO0 M aHTIIMHUCKOIrO
SI3BIKOB; OBLTH BEISIBJICHBI o0rmue U pa3InYUTEIIbHBIC YepPTHI
dpazeoceManTHUeCKHX Moned ‘cuactee’ W ‘happiness’. HoBuszHa paOoOTEHI
oOycioBiieHa OOBEKTOM M MPEAMETOM HCCIEIOBAHMS: PYCCKOE M AHIJIMICKOE
(dpa3zeoceMaHTUUYECKUE IO CYACThsi B ACIEKTE MEXbI3BIKOBBIX CXOJICTB
U pa3IMUA C YYETOM SI3BIKOBBIX, KYJIBTYPHBIX W KOTHUTHUBHBIX (DaKTOPOB
(dbopMHUpOBAHUS ABYX NMPU3HAKOB U3YYAIOTCS BIICPBHIC.

I[IpakTnyeckasi 3HAYMMOCTH MCCJEJOBAHUSI M 00J1aCTh NPHMEHEHUS.
Pe3ynbpTaThl vccnenoBaHusl MOT'YT HAUTH IPUMEHEHUE B MOCIEAYIOMEM U3YYEHUH
KOHIIENTa ‘CYacThe’ B JIMHTBOKOTHUTHUBHOM U TCHXOJIMHTBUCTHYECKOM aCHEKTax;
B TPaKTUKE TNpPENoJaBaHHUs pPacCMaTPUBAEMBIX S3bIKOB U  CIEIKYPCOB
no (ppazeoqorun  pyccKOro M AHIIMHCKOrO  SI3bIKOB,  HA  3aHATHUAX
0 MEKKYJIbTYPHOM  KOMMYHHMKAllUd, TEOPUHM M  MpaKTUKE  TepeBoja.
[lepcrieKTUBHBIM BHJIUTCA HUCCJIEAOBAHME OOIMIMX U PA3IMYUTEIBHBIX YepT
(dpa3zeoceMaHTUYECKOTO TMOJIsI CYACThi B JPYTUX T€PMAHCKUX U CIIABSIHCKUX,
a TaK)K€ BOCTOUHBIX (HANpUMeEp, SIMOHCKUM, KUTAWCKHM) SI3bIKaX U CpPaBHEHHE
JAHHBIX TIO SI3bIKAM.



AnpoOauus pe3yJbTaTOB MCCJIEI0OBAHUA: PE3YyJbTaThl MCCIENOBAHUSA
npouiy ampobamuio Ha 79-i u 80-f HaydHBIX KOH(EPEHIMAX CTYIECHTOB
u acnupaHToB bI'Y.



POD®EPAT

Jbimsiomuast  paodora: 40 crap.,, 2 rnaBel, 6/ HaBYKOBHIX u 13
JekcikarpadiuyHbIX KpbIHIL, 2 1aaaTki.

KawuaBeisi ci1oBbI: ¢paseanarizm, ¢pazeaceMaHThIYHAE TOJe ‘Ir4yacie’,
aHrIliickas MOBa, PycKasi MOBa, aryJbHBISL PBICHI, pACIia3HABAIBHBIS PHICHI.

AO0’exkT nacjefaBaHHsl — (QpaszeanariaMbl pyckail 1 aHTIIHCKald MOBBI
3 ceMaHThIKai ‘Trgacie’ / ‘happiness’.

IIpagmer aacienaBaHHS — aryjbHbIS 1 pacla3HABAIbHbBIA PBICHI PYCKaid
1 aHriiicKail ¢pazeanorii mr4acis.

Mbdra  gacaenmaBaHHsi  3aKiloyaciia Yy BBIAYJICHHI  (akrapay,
AKis papMipyronlb  majgadeHcTBa 1 aApo3HEHHI pyckara 1 aHruiickara
(pazeaceMaHThIUHbIX NAJIEY IIYaCLS.

Metanbl nacienqBaHHsI: JIIHTBaKaMIapaThlyHbl M KaMIIAHEHTHBI aHai3,
MeTaj] CymacTayjsuibHara aHajidy, MeTaj CyIJIbHAall W crapajbldHail BBIOApKI,
MeTaJ JIaHILY’)KKa CJIOYHIKaBbIX J3(QIHILBIA, METaJ TPOX CEMaHTBIYHBIX IIAroy,
KaHTpacThIyHa-JIeKcikarpadiyHbl MeTa/1 BBISTYJICHHS cacTaBy (hpa3zeaceMaHThIYHBIX
Tajiel, ammcajabHa-aHadIThIYHBI META.

ATpbIMaHbIAd BbIHIKI mpanbl i HaBi3Ha. Y xom3e paboTbl  OBLIO
naryibpl0JieHa pa3yMeHHe crenpi(iki 3BbIYaiiHara ac>HcaBaHHs (PEHOMEHY II4aciis
170 aamocTpaBaHHs Ba (pa3eanariuHbix (OHIAAX pyckail 1 aHrjiidckail Moy,
OBLJI1 BBISYJIEHBI aryJbHbIA 1 paca3HaBaJIbHbISA PBICH ()pa3eaceMaHThIYHBIX NaJIEY
‘muacue’ 1 ‘happiness’. Hapizna mnpaupl abymoyiena al'ektam 1 npagmeTram
JacieaBaHHs: pycKae 1 aHriiickae ¢ppazeaceMaHThIYHBISI TTOJISI ITYACIs ¥ acleKIle
MDKMOYHBIX TafgabeHCcTBay 1 aJpO3HEHHSAY 3 YJIKaM MOYHBIX, KYJIbTYPHBIX
1 KarHITBIYHBIX (pakTapay (papMipaBaHHs IBYX MPBIKMET BHIBYYAIOIIA YTIEPIIBIHIO.

IMpakThluHae 3HaYeHHEe ac/jelaBaHHS M TajlilHA BBIKAPBICTAHHS.
BeIHIKI macienaBaHHs MOTYIh 3HAWCII TPBIMSHEHHE Y JaJICHIIBIM BBIBYYHHI
KaHIPNTa II9aclieé Yy JIHrBaKarHITBIYHBIM M TICHXATIHIBICTBIUHBIM AaCIIEKTaXx;
y MPaKTHILbI BBIKJIAJAHHS PA3TJIAIbIBAEMbIX MOY, Ha CIlelKypcax mna ¢pa3zeanorii
pyckai 1 aHrmiiickaid MOy, Ha 3aHATKaxX Ma MDKKYJbTYpPHAil KaMyHIKallbll, TIOPbI
1 IpakThIbl mepakiany. [lepcnekThIlyHbIM Oaublla JacielaBaHHE aryJbHBIX
1 pacmazHaBaNBbHBIX pbicay (pa3eaceMaHTBIYHBIA TIONS IMYacls Y  IHIIBIX
repMaHCKIxX | CIaBsSHCKIX, a TakcaMa YCXOAHIX (HampbIK/Iaja, SIMOHCKal, KiTaickaii)
MOBaXx | mapayHaHHE JaHbIX 11a MOBaX.

Anpabanbisi BbIHIKay facjaenaBanHsi: /9-as u  80-as HaBYKOBBIS
KaH(epIHIIbI BBIKJIaTYbIKAY, aclipaHTay, MarucTpanray, cryasuray b/V.



SUMMARY

Thesis: 40 pages, 2 chapters, 67 scientific and 13 lexicographic references, 2
appendices.

Key words: phraseological unit, phraseological-semantic field ‘happiness’,
English, Russian, common features, distinguishing features.

Research object: phraseological phrases of Russian and English
with the semantics of ‘happiness’.

Research subject: common and distinguishing features of Russian
and English phraseologies of happiness.

The aim of the thesis is to identify the factors that form similarities
and differences of Russian and English phraseosemantic fields of happiness.

Research methods: linguo-comparative and componential analysis,
continuous and sporadic sampling methods, the method of the chain of dictionary
definitions, method of three semantic steps, contrastive lexicographic method
of determination of constituents of phraseological-semantic fields, descriptive
analytical method.

Research findings and novelty. In the study the understanding
of the specifics of the common comprehension of the phenomenon of happiness
and its reflection in the phraseological funds of the Russian and English languages
was deepened; common and distinguishing features of the phraseosemantic fields
of ‘happiness’ in Russian and English languages were identified. The novelty
of the work is conditioned by the object and subject of the study: Russian
and English phraseosemantic fields of happiness in the aspect of interlingual
similarities and differences, taking into account linguistic, cultural and cognitive
factors of formation of the two features are studied for the first time.

Practical significance. The results of the study can be used
in the subsequent study of the phenomenon of ‘happiness’ in linguocognitive and
psycholinguistic aspects; in the practice of teaching the languages in question,
in special courses on phraseology of Russian and English languages, in classes
on intercultural communication, theory and practice of translation. It seems
promising to study the common and distinctive features of the phraseological-
semantic field of happiness in other Germanic and Slavic, as well as Eastern
(for example, Japanese, Chinese) languages and compare data by language.

Approbation of the research results: 79" and 80" scientific conferences
of BSU professors, students and postgraduates.



